
مت؟ دراسة نصية  ١٣:١٦١٣:١٦تكوين تكوين 
ٔ
يت الذي يراني ولم ا

ٔ
مت؟ دراسة نصيةوالتخمين الحدسي، هل را

ٔ
يت الذي يراني ولم ا

ٔ
  والتخمين الحدسي، هل را
  

  
  

ي تكلَََّمَ مَعَهاَ: "  أسفر التكوين نقر  في أنهالقضية باختصار  ِ بِّ الذَّ اَ قاَلتَْ:  .«انتَْ ايلُ رُئيِ «فدََعَتِ اسمَْ الرَّ  «اهَهنُاَ ايضْا رَايـْـتُ بعَْــدَ رُؤْيـَـةٍ؟«لانهَّ
بعــد ت لذلك لجــأ ،وصــعب اغامضًــيــراه الــبعض " هــو تعبــير رؤية؟بعد  رأيتههنا ايضا أالجزء الاخير من النص القائل " ،)١٣: ١٦تكوين (

أو لشرـحـ  الأصــليســترجاع المعــنى إلمحــاولة  (النص التقليــدي)العبري  الماسوريالنص أصل  فيكلمات ليست  بإدخالتفسيره  لإعادةالترجمات 
  ليسهل فهمه. الصعبالنص 

  
وهي عبارة عن محاولة تخمين كلمات ليست في أصل النص، وإفتراض أنهــا  ،"الحدسيالتخمين "تسمى هامة قاعدة توجد  "النصيالنقد علم " في

 بإضــافتها ليســهل فهــم الــنص الآن، هــذا الغمــوض، فيقــوم المــترجم أو الناقــد النصيــكانت موجودة قبلاً بحيث أن عدم وجودها الآن هو سبب 
  .١لإفتراضها ووضعها في النص لا يجدها المترجم أو الناقد في أي مخطوط قديم فيلجأ الكلماتوهذه 

 أيسـتعادة المــرحلة الثانيــة للــنص إن هدف اللجنة هو أ Woltersذكر ي ؟للعهد القديم الأصليسـتعادة النص إعن  المسؤولةماذا قالت اللجنة 
 الحديثــةالتفاســير والــترجمات  فيوالمقبــولة  الماســوريالمئات من التنقيحــات للــنص  Barthélemy ناقش بإتقان كبير ،الماسوريالنص ما قبل 

 فيومعظمهــم لا يــؤثرون  ،نهــم محتملــينأ واوجد ٧٨تنقيح تم فحصهم فقط  ٨٠٠ أصل من ،الثانيالجزء  في .منقوصةن معظم التنقيحات أووجد 
  .٢المعنى
أي معقوليــة،  ن يكون محــتملاً أمعيوب وعدد محدود منهم يمكن الحديثة  فاسيرالترجمات والت فيبلت قُ  اللين معظم التنقيحات أاللجنة  يأر  وهذا

ننــا نقبــل التنقــيح أالمعــنى  فيلصــعوبته  العــبريدخلت تنقــيح عــلى الــنص أن هناك ترجمات أفليس معنى  .المعنى فيالحالات لا تؤثر  هذهومعظم 
   .لا جدالب الحدسي
  .عادة تفسير لمفهوم النصإلى إلى تنقيح بل يحتاج إ ن النص لا يحتاج اصلاً أهذا الموضوع  فيوسنرى 

ل هــح المقبول بشكل عامــل "التنقي للرواية. رضيواقترحا ترجمة تجعل الجزء الاخير مُ  ضروريالتنقيح غير  نأ Koenenو Booijيرى العالمان 
ُ  Booijترجمة  الدهشة.عبر عن " ي!؟راهأ ولا أزالالله  يتُ أر  المواقــف  أكــثر فيحتى  عناية الله لهاجرعن ا يضً أ  فقط عن الدهشة ولكنبرِ عّ لا ت

  .٣البغيضة
حديثــة ترجمات  فيالنص المنقح ف .دون إضافة كلمات، أي دون حاجة للتنقيح الحدثي مفهومًا جعلته للنصخرى أم ترجمة دَّ ن هناك من قَ أبمعنى 
ُ  لا Booij ترجمةولكن  ؟ت الله وتعيشأتتعجب كيف ر  هاجرإن يقول   Booij بهــاجر.تقــدم أيضــا إعتنــاء الله تــلك الدهشــة ولكــن فقط قدم ت

لــنص وكــأن هــاجر فالترجمــة البــديلة قــدمت ا .٤"رأيت هــذا الذي يــرانيبالحقيقة قد " :و بيان فترجم النصأ كبلاغ الثانيالمقطع  فيخذ السؤال أ
  .هنا من يراها ىتر  وأنهاتندهش من عناية الله لها 

י ايــل رئياسم  فيالمزدوجــة الكامنــة  عــانيالمالاعتبــار  فيخذ أو  الماسوريدافع عن النص  Booij ه انأالكلام نقر  وذات ל רֳאִ֑ العــدد  فى אֵ֣

بحث عــن أ )البردية في(هنا  أن ضائعةهل : "يكلِّ بمعنى هنا اشارة للبرية ومعنى يرى بمعنى البحث عن فالمعنى ال hălōm הֲלֹם وفهم كلمة١٣
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هــل انا " Koenenفــيمكن ترجمــة الــنص حرفيــا كــما قــال  .٥"يــرانيالله الذى هــتمام الله لهــا "إوبــين " الرائي"" فعقد مقارنة بين الله ليمن نظر 
  .٦"؟يرانيبالفعل نظرت هنا لمن 

  
كــن ان يعــبر عنــه يماة بعد مقابلة الله وهذا المعنى ن المعنى هو الدهشة بانها بقت على قيد الحيأ منه بالرغم من صعوبة النص الا انه يبدو واضح

  .٧"عن هذا الحدث تكلمأهنا  أزال لاو أمتيت الله ولم أانا ر "فسها ن هاجر قالت لن أعلى سبيل المثال ف ،من طريقة بأكثر
  

؟" أي له رؤيــتيبعــد  أحيــا أزال لاويــت الله أهــل ر " :التنقــيح Wellhausenفولهــوزن قد إقــترح ف هنا مُشكلن النص أجدلي، فمع افتراض 
  .halôm٨ مألوفةولكن التعديل مشكوك فيه بتعديل كلمة غير  ،. فهذا يعطي معنى جيدبإضافة كلمتي "الله" و"أحيا"

 
لنــا  فلا حاجــة ساس نصيأصحته ولا يعتمد على  تنقيح مشكوك في هلكنوضح أالمعنى  جانبمن  ونم به المفسر قا الذيالتنقيح يكون ن أكن يمف 

  . ٩)اسوري(الملم تالنص المس ـ عبر عنه الذي ذاتهما يعبر عنه النص المنقح هو  تنقيح لان أي بإدخال العبريبتعديل النص 
 

لا يبــدو صــلية لــنص عــادة الكلــمات الأإالشــواهد النصــية لمحــاولة  فيمــا لــيس  بإدخالو الترجمات أو محاولات بعض المعلقين أ الحدسيفالتنقيح 
فحصــها  فيواغلبية التخمينات الحدسـية غــير حقيقــة ومعيوبــة كــما قالــت اللجنــة  تخمينيهو بل  حقيقي نصيساس أو صعبا لا يقوم على أمفهوما 

  .لتلك الحالات
   

عثر الفهم يتطابق مع النص المنقح الذي ينقحه البعض، فمــا جــدوى التنقــيح إذن إذا كان ســـيؤدي يبدو  الذيهم النص ن فِ لأ تنقيحلا حاجة لنا ب 
 Robertختم بمــا قــالهأســو  .زيادة للنص او الحفاظ على القراءة التقليديــة بإدخالفكلا التعبيرين يعبران عن دهشة هاجر سواء  لذات المفهوم؟

Hanhart  عن طريقة لجنةHOTTP فيقول، حدثيةعن اللجوء للتنقيحات (التي لا يفهمها البعض) القراءة الاصعب  أفضلية في:  
  

مــن القــراءة  هي أكــثر إحــتمالاً في أصــوليتهاالقراءة الاصعب "هتمام عظيم بالقاعدة القديمة إاللجنة بينت  ،الداخليحترام للدليل الامع 
دما قــالاكــثر  والمســـيحيينن اليهود يالتفسير المسـتخدمة بواسطة المفسر للطرق النحوية للتحليل و  عالي تقديرولديها ايضا  "الاسهل

جــزئ ن نصنع تنقيح أ المنطقيمن نجد أنه مرات  فيولكن  ،لا يكون نوعا من الكسلأالتنقيح لابد و  ... طريق التفسير الحديثة عن
  .١٠التقليدية للنص بالأشكالعتنية معين على ضوء الدليل المجمع من مقارنة مُ 

  
 

لــنص أي، في النهاية، ترى اللجنة أنه لا حاجة هنا لإسـتخدام أي تنقيح حدثي لا يقوم على أي أدلة وشواهد نصية تاريخية قديمــة، لاســـيما وأن ا
ل التنقــيح، ســـتخلص إلى نتيجــة واحــدة في فهمــك الناتج عن التنقيح لا يقدم مفهوما غير موجود في النص قبل التنقيح، فسواء قبلــت أو لم تقبــ

التنقــيح الحــدثي الذي ينــتج عــن  HOTTPت وأنها تقُدَر الله الذي يراهــا، وتــرفض لجنــة للنص ألا وهي تعجب هاجر من أنها رأت الله ولم تم
 ّ ، قــد توصــلوا لذات المعــنى الذي توصــل إليــه أولئــك الذيــن نقيحــاتت  ةكسل في فهم النص، وهذا نتعرف عليه من أن العلماء، دون إسـتخدام أي

  فضلوا تنقيح النص العبري.
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